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• lmportant safety instruction
• lmportant instructions de securité
• Importanti istruzioni di sicurezza

..____._._ ____________ ----1 • Importante instrucciones de seguridad

• Keep power supply out of standing water
• Ne pas poser le boitier electrique sur une surface humide
• Tenere l'alimentatore distante dall'acqua stagnante
• No poner el transformador sobre una superficie humeda
• Halten sie die stromversorgung von stehendem wasser fern
• Plaats de stroomtoevoer nooit in het water
• Manter a fonte de alimentaçao longe de agua estagnada

• Wichtige sicherheitsvorschrift
• Belangrijke veiligheidsinstructie
• lnstruçao de segurança importante
• Ba)l(Hb1e 11HcrpyKL11111 no rexH11Ke
6e3onacHocr11

• 1·136eraTb nonaAaHl1Sl BOAbl B O611aCTb Cl1CT8Mbl Jl8KTpon11TaHl1Sl

• Use only originai Diagnostic Ba sic power supply - factory wired for 100/115/230 vac mains supply
• N'utilisez que le boitier originai Diagnostic Basic - cablée en usine pour un e alimentation secteur de
1 00/115/230 vac
• Usare solo l'alimentatore elettrico originale Diagnostic Basic - predisposto in fabbrica per alimentazione rete
a 100/115/230 vca
• Utilice solamente fuente de alimentaci6n de Diagn6stic Basic - cableado en fabrica para alimentar redes de
1 00/115/230 vca
• Benutzen sie nur die Diagnostic Basic-stromversorgung - fabrikfertig fOr 100/115/230 vac-netzanschluss
• Gebruik alleen de originele Diagnostic Basic elektriciteitsaanvoer - de fabriekskabel is geschikt voor 100/115/230 
vac elektriciteit
• Utilize somente Fonte de Alimentaçao originai de Diagnostic Basic - Ligaçao feita em fabrica para rede de
energia elétrica de 100/115/230 VCA
• l'lcnoJ1b3OBaTb TOJlbKO op11r11HaJlbHYIO Cl1CTeMy 3Jl8KTpon11TaHl1Sl - 3aBOACKaSl npOBOAKa paCC411TaHa Ha C8Tb
100/115/230 B nepeMeHHOro TOKa
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Change diagonal handle positions after every cleaning cycle: 
1 and 2 - slow waterline sideways movement. 3 and 4 - fast waterline sideways movement 

Changer les positions des poignées de diagonales après le cycle de nettoyage: 
1 et 2 - ralentir le mouvement latéral de la ligne d'eau. 3 et 4- accélérer le mouvement latéral de la ligne 
d'eau 

Verander de diagonale handvat posities na iedere schoonmaak cyclus: 
1 en 2 - langzame zijwaartse bewegingen op de waterlijn. 3 en 4- snelle zijwaartse bewegingen op de 
waterlijn 

Cambie las posiciones diagonales de la manija después de cada ciclo de limpieza: 
1 y 2 - movimiento lateral lento de la lfnea de flotaci6n. 3 y 4 - movimiento lateral rapido de la lfnea de flotaci6n 

Andern Sie die diagonale Griffpositionen nach jedem Reinigungszyklus: 
1 und 2 - langsame Seitwartsbewegungen an der Wasserlinie. 3 und 4- schnelle Seitwartsbewegungen an 
der Wasserlinie 

Modificare le posizioni dell'impugnatura diagonale alla fine di ogni ciclo di pulizia: 
1 e 2 - movimento lento lungo le linee laterali di livello dell'acqua. 3 e 4 - movimento veloce lungo le linee 
laterali di livello dell'acqua 

Mude as posiç6es diagonais da pega ap6s cada ciclo de limpeza: 
1 e 2 - movimento lateral lento da linha de flutuaçao. 3 e 4 - movimento lateral rapido da linha de flutuaçao 

nocne Ka)l(AOro 1.111Kna OY11crK11 cneAyer 113MeH51Tb rop1130HTMbHOe nono)l(eH11e pyYK11 
111 2- MeAneHHOe 60KOBOe ABl1)1(eH11e YPOBH51 BOAbl 3H 4 - 6blCTpoe 60KOBOe AB11)1(eHHe YPOBH51 BOAbl 



• lf pva rings / wonder rings are dry, soak them in water unti I soft
• Si les brosses pva / wonder sont secs, trempez-les dans l'eau jusqu'à ce qu'ils redeviennent mous
• Se gli anelli pva / gli anelli mobili sono asciutti, ammollarli in acqua finché diventano soffici
• Si los anillos pva / anillos wonder estan secos, rem6jelos en agua hasta que se ablanden
• Aenn die pva-ringe/wunderringe trocken sind, tranken sie sie mit wasser, bis sie weich werden
• Als de pva ringen/wonder ringen droog zijn, weekt u ze in water totdat ze zacht zijn geworden
• Se os anéis de pva/anéis wonder secarem, molhe-os em agua até ficarem maleaveis
• B cnYYAE, ECnl,1 KOnbl.lA nBA 1-1m-1 nO.(IBl-1>KHblE KOnbl.lA CYXl-1E, cnE.(IYET nO.(IEP>KATb l-1X
B BO.(IE .(10 TEX noP, noKA OHl-1 HE CTAHYT M5lrKl-1Ml-1
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• Shake robot from side to side or turn it upside down to release trapped air
• Secouez le robot sur les c6tés ou de haut en bas pour libérer les bulles d'air
• Scuotere il robot di da un lato all'altro o girarlo a testa in giù per liberarne l'aria imprigionata
• Sacuda el robot de lado a lado o p6ngalo boca arriba para soltar el aire retenido

CHLORINE 

2-4ppm 

GJ 4 

32"C 90'F 

12'C 54'F 

t 

NaCI 
max 

4000ppm 

• Schwenken sie den roboter von seite zu seite oder kippen sie ihn um, um den lufteinschluss zu befreien
• Schud de robot heen en weer, of houd hem onderste boven om vastgelopen lucht vrij te laten
• Sacudir o roba lateralmente ou virar de cima para baixo para liberar ar confinado
• norp�crn po60T "13 CTOpoHbl B CTOPOHY 1o1n11 nepesepHyrb ero 1\11� y,11aneH1o1� CKOn1o1sweroc� BHyrp11 B03,11yxa
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• Robot wi 11 perform automatic shut-off at the end of
the cleaning cycle
• Le robot s'eteindra automatiquement à la fin du
cycle de nettoyage
• Il robot si disattiverà automaticamente alla fine del
ciclo di pulizia
• El robot efectuara el apagado automatico al término
del ciclo de limpieza
• Der roboter wird am ende des waschzyklus
automatisch abschalten
• De robot slaat automatisch af aan het einde van de
schoonmaak cyclus
• O robéì desligara automaticamente no fim do ciclo
de limpeza
• Po6oT aBTOMarn4eCK� OTKJ1I04aeT C�CTeMy no 
3aaepweH�� 4�KJ1a Ol.f�CTK�. 
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• lt is recommended to periodically wash filter bag in a
washing machine. Use synthetic cleaning program
• Il est recommandé de !aver periodiquement le filtre
dans la mach i ne à laver. Utilisez le programme de nettoyage 
SYQthétique
• E raccomandabile lavare periodicamente il sacchetto­
filtro in una macchina lavatrice. Selezionare un programOma
di lavaggio per materiali sintetici
• Se recomienda lavar periodicamente la bolsa del filtro
en una maquina lavadora. Utilice el programa para el
lavado de fibras sintéticas
• Es ist empfehlenswert, den filterbeutel regelmalsig in
einer waschmaschine zu waschen. Betatigen sie ein
synthetisches waschprogramm
• Aanbevolen wordt om de filterzak regelmatig in de
wasmachine met een syntetisch wasprogramma te wassen
• Recomenda-se lavar periodicamente o saco de filtragem
em urna maquina de lavar. Utilize o programa de limpeza
sintética
• PeKOMeHAyerc� nep11OAW-leCKl1 npOMblB8Tb MeWOK
cj)l1JlbTpa B cr11paJ1bHO� M8Wl1He. lt1cnoJ1b30B8Tb
nporpaMMY AJl� CTl1pK11 Cl1HTeTl14eCKl1X Marep11anos.
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